CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM

Độc lập - Tự do - Hạnh phúc

---------oOo---------

越南社会主义共和国

独立-自由-幸福

HỢP ĐỒNG KINH TẾ

经济合同

编号Số: 444/HĐKT/BM-YUZHAN/2016
· Căn cứ Bộ Luật Dân sự số 33/2005/QH11 được Quốc hội nước CH XHCN Việt nam khóa 11, kỳ họp thứ 7 thông qua ngày 14/6/2005 có hiệu lực từ ngày 01/01/2006. 根据越南社会主义共和国国会第十一届七中全会2005年6月14日通过，2006年1月1日实行的33/2005/QH11号民事法。

· Căn cứ Luật Thương mại số 36/2005/QH11 được Quốc hội nước CH XHCN Việt nam khóa 11, kỳ họp thứ 7 thông qua ngày 14/6/2005, có hiệu lực từ ngày 01/01/2006. 根据越南社会主义共和国国会第十一届七中全会2005年6月14日通过，2006年1月1日实行的36/2005/QH11号贸易法。
· Căn cứ nhu cầu và khả năng thực hiện của các bên. 根据双方的需求与能力。
Hôm nay, ngày 22 tháng 06 năm 2016, chúng tôi gồm今天是2016 年 06 月22 日，我们有：
BÊN A

: (BÊN MUA)
A方

: (买方)
Địa chỉ地址
: 

Điện thoại电话
:

FAX传真: 

Tài khoản 账号  : 

Tại 开户银行
   : 
Mã số thuế 税号 : 

Đại diện代表     :


 


Chức vụ职务: 

BÊN B
: CÔNG TY TNHH XE NÂNG BÌNH MINH (BÊN BÁN)

B方
: 平明叉车责任有限公司（卖方）

Địa chỉ地址

: Km9 +500, Nguyễn Văn Linh, Sài Đồng, Long Biên, Hà Nội

Điện thoại电话
:

Fax传真: 

Tài khoản账号
: 

Tại开户银行

: 

Mã số thuế税号
: 0106101375
Đại diện代表

: Ông Đỗ Huy Phương杜辉方

Chức vụ职务: Giám Đốc经理
Cùng thống nhất ký hợp đồng kinh tế với các điều khoản như sau双方统一签订如下合同条款：
ĐIỀU 1第一条: HÀNG HÓA - SỐ LƯỢNG - CHỦNG LOẠI - PHẨM CHẤT - GIÁ CẢ货物, 数量, 类型, 质量, 价格
Bên bán đồng ý bán, Bên mua đồng ý mua hàng hóa dưới đây卖方同意卖，买方同意买下面的货物如下：
	Số TT

序号
	Tên hàng hóa và thông số kỹ thuật

货物名称与其参数
	Số lượng

数量
	Đơn giá (VNĐ)

单价
	Thành tiền (VNĐ)

总算

	01
	Xe nâng hàng HELI CPCD30

合力叉车CPCD30

- Tải trọng nâng tối đa: 3000 kg
额定起重量：3000 kg
- Chiều cao nâng tối đa: 3000 mm
额定提升高度: 3000 mm
- Động cơ: Diesel XinChai C490BPG
发动机: XinChai C490BPG  

- Công suất: 40,0 kW
功率：40,0  kW
- Lốp di chuyển: Lốp đặc
行走轮胎：实心轮胎
- Nĩa nâng dài: 1070 mm
货叉长： 1070 mm
- Xe nhập khẩu 100%, năm sản xuất 2016
进口100％, 制造年份 2016

- Nước sản xuất: Trung Quốc

 产地：中国
- Đồ nghề đầy đủ theo tiêu chuẩn

其他标配工具.
	01 chiếc

01辆
	280,000,000
	280,000,000

	
	Tổng  giá trị hợp đồng合同总价值
	280,000,000


Bằng chữ大写: Hai trăm tám mươi triệu đồng chẵn. 两亿五千万越南盾.                                    
Ghi chú备注: Giá trên không bao gồm thuế GTGT 10%以上的价格不包含10%增值税和运费
ĐIỀU 2第二条: THANH TOÁN结算
2.1. Phương thức thanh toán结算方式

- Thanh toán 100% bằng chuyển khoản付款100%货款
2.2. Tiến độ thanh toán结算时间: chia thành 02 đợt分2个阶段
- Đợt 1第一阶段: Bên mua thanh toán 50% (tương đương 140,000,000 đồng) giá trị Hợp đồng ngay sau ký hợp đồng. 合同签订后，卖方结算50%（约 140,000,000越南盾）。
- Đợt 2第二阶段: Bên mua thanh toán 50% (tương đương 140,000,000 đồng) giá trị Hợp đồng trong vòng 1 ngày làm việc. (Tính từ ngày hai bên tiến hành nghiệm thu máy tại nhà máy của bên mua) 买1天内结算50%（约140,000,000越南盾）（从双方进行在买方车库签收日期起）
ĐIỀU 3第三条: THỜI GIAN VÀ ĐỊA ĐIỂM GIAO HÀNG HÓA时间与地方交货
3.1. Thời gian bàn giao hàng hóa交货时间:

- Bên bán đảm bảo hàng hóa có tại kho và sẵn sàng giao hàng cho bên mua trong vòng 01 ngày làm việc kể từ ngày nhận được tiền thanh toán đợt 1收到第一阶段付货款之 01 天内，卖方保证货物存在卖方库与预备交货给买方。
3.2. Địa điểm giao hàng hóa交货地点:

Địa chỉ地址: Nhà máy bên mua买方车库
ĐIỀU 4第四条: TRÁCH NHIỆM CỦA CÁC BÊN双方的责任
4.1. Trách nhiệm của Bên bán卖方的责任：

- Có trách nhiệm giao hàng hóa đúng thời hạn, chất lượng và chủng loại theo quy định của Hợp đồng. 卖方有责任按合同所规定的货物种类,质量与时间提供给买方。
- Nên bán cung cấp đầy đủ hóa đơn, hồ sơ máy, hồ sơ nhập khẩu, đăng kiểm cho Bên mua và chịu trách nhiệm pháp lý về tính hợp lệ của các chứng từ đã giao. 提供相应的发票, 设备说明书, 进口资料, 注册表给买方, 并对提供的材料负法律责任。

+ Hóa đơn GTGT增值税单( 01 bản gốc + 02 bản sao y 1个正版+2个印版）

+ Giấy chứng nhận xuất xứ CO生产国家证书( 01 bản sao y 1个印版)

+ Giấy chứng nhận chất lượng, số lượng CQ质量证书( 01 bản sao y1个印版)

+ Tờ khai hải quan报关单( 01 bản sao y一个印版)

- Làm thủ tục xuất khẩu và nhập khẩu tại chỗ 要开展出口和进口现货程序
4.2. Trách nhiệm của Bên mua买方的责任：
-  Bên mua có trách nhiệm thanh toán như điều 2 của hợp đồng. 买方有责任按合同第二条结算给卖方。
-  Nhận máy tại địa điểm giao hàng.在交货地点移收货物。
ĐIỀU 5第五条: BẢO HÀNH - BẢO TRÌ保修, 保养

- Bảo hành 12 tháng kể từ ngày có biên bản nghiệm thu bàn giao thiết bị. Việc bảo hành chỉ áp dụng cho những khuyết tật về lỗi của Nhà sản xuất đối với phần gầm và phần máy. Không áp dụng cho những bộ phận, chi tiết hao mòn tự nhiên và do lỗi bảo dưỡng, thay thế hoặc vận hành không đúng kỹ thuật của người sử dụng. 按双方交货时的确认单, 保修12个月。保修的项目只限于因厂家失误对底盘和发动机造成的故障。对于一些磨损件或由于使用人不规范操作及更换零件所造成的故障不在保修范围。

- Trong vòng 12 giờ kể từ lúc nhận được thông báo của người có trách nhiệm bên A bằng điện thoại, Fax hoặc báo trực tiếp,... về lỗi thiết bị cần bảo hành, bên B phải cử nhân viên kỹ thuật đến tại địa điểm sử dụng máy của bên A để kiểm tra và sửa chữa. Trong trường hợp sau khi sửa chữa mà thiết bị vẫn bị lỗi đến lần thứ ba, thì bên B phải có nghĩa vụ thay thế phụ tùng mới 100% cùng chủng loại. 在收到A方责任人以电话, 传真或直接通知的形式报修的12小时内，B方需派技术人员到A方的设备使用地检查与修理。如果在3次修理后，叉车还遇到故障，B方要替换全新配件。
- Trong thời gian bảo hành, có 03 lần (lần thứ 1: 250h, lần thứ 2: 1000h và lần thứ 3: 2.000h)  bên B cử nhân viên kỹ thuật đến tại địa điểm sử dụng máy của bên A để kiểm tra, hướng dẫn bên A bảo trì thiết bị. 在保修期内，B方将会3次派技术人员到A方的设备使用地检查和指导保养设备（第一次：250小时，第二次1000小时，第三次 2000小时）。

Trong thời gian bảo hành, nếu Bên B không cử người đến sửa chữa, bảo hành theo thỏa thuận tại điều khoản này, bên A có quyền yêu cầu bất kỳ bên Thứ ba sửa chữa, mọi chi phí bên B phải hoàn trả lại cho bên A mà không quyền khiếu nại, hay tranh chấp gì. 在保修时间内，若B方不派技术员到保养、保修，A方有权要求第三方修理，所有费用A方要无投诉、争执地清还给A方。

ĐIỀU 6第七条: CAM KẾT CHUNG基本协议

- Hai bên cam kết thực hiện các điều khoản đã ghi trong hợp đồng, khi thực hiện có khó khăn hai bên cùng nhau bàn bạc giải quyết trên tinh thần hợp tác. Nếu hai bên không thể tự thương lượng giải quyết được thì sẽ đưa ra Toà án có thẩm quyền tại thành phố Hà Nội để giải quyết, mọi phán quyết của toà án buộc hai bên phải tuân thủ. Bên nào thua phải thanh toán mọi phí tổn. 双方承诺履行合同中个各条款，发生问题时双方共同协商解决。如双方不能自行解决，将移交河内省法院解决,法院的判决双方需遵循, 发生的费用由败诉方支付。
- Hợp đồng này có hiệu lực kể từ ngày ký và có giá trị đến hết thời gian khi 2 bên hoàn thành xong nghĩa vụ trong hợp đồng. Sau 07 ngày kể từ ngày hợp đồng hết hiệu lực mà hai bên không có khiếu nại gì thì hợp đồng đương nhiên được thanh lý. 本合同有效期自双方签订日起至双方履行完毕合同中各条款止。当合同失效后7天，如双方无争议就视为该合同已清理。

Hợp đồng này được lập thành 04 bản có hiệu lực pháp lý như nhau, bên bán giữ 02 bản, bên mua giữ 02 bản. 该合同一式四份, 双方各执两份, 具有相同法律效力。

ĐẠI DIỆN BÊN A   A方代表                         ĐẠI DIỆN BÊN B   B方代表
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